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	Επιτροπή για τα Δικαιώματα των Ατόμων με Αναπηρίες[footnoteRef:1] [1:  Οι τελικές παρατηρήσεις και συστάσεις της Επιτροπής για τη Σύμβαση των Δικαιωμάτων των Ατόμων με Αναπηρίες είναι διαθέσιμες μόνο στα Αγγλικά στον παρακάτω σύνδεσμο: https://tbinternet.ohchr.org/_layouts/15/treatybodyexternal/Download.aspx?symbolno=CRPD%2fC%2fGRC%2fCO%2f1&Lang=en όπως επίσης και στο παράρτημα αυτού του αρχείου. Η μετάφραση από τα Αγγλικά στα Ελληνικά στο παρόν κείμενο έγινε με ευθύνη της ΕΣΑμεΑ για την περαιτέρω διάχυση των παρατηρήσεων και συστάσεων της Επιτροπής της Σύμβασης στην Ελληνική κοινωνία.] 

Τελικές παρατηρήσεις στην αρχική έκθεση της Ελλάδας[footnoteRef:2] [2:  Υιοθετήθηκαν από την Επιτροπή στην 22η Σύνοδό της (26 Αυγούστου – 20 Σεπτεμβρίου 2019).] 

Εισαγωγή
1. Η Επιτροπή εξέτασε την αρχική έκθεση της Ελλάδας (CRPD/C/GRC/1) κατά την 487η και 488η συνεδρίασή της (βλέπε CRPD/C/SR.487 και 488), που πραγματοποιήθηκε στις 3 και 4 Σεπτεμβρίου 2019. Η Επιτροπή υιοθέτησε τις παρούσες τελικές παρατηρήσεις κατά την 506η συνεδρίασή της, που έγινε στις 18 Σεπτεμβρίου 2019.
2. Η Επιτροπή καλωσορίζει την αρχική έκθεση της Ελλάδας, η οποία συντάχθηκε σύμφωνα με τις κατευθυντήριες οδηγίες της Επιτροπής, και ευχαριστεί το συμβαλλόμενο Κράτος για τις γραπτές απαντήσεις του (CRPD/C/GRC/Q/1/Add.1) στον κατάλογο θεμάτων που ετοιμάστηκε από την Επιτροπή.
3. Η Επιτροπή εκτιμά τον εποικοδομητικό διάλογο που πραγματοποιήθηκε κατά την εξέταση της έκθεσης και συγχαίρει το συμβαλλόμενο Κράτος για τη δύναμη της υψηλού επιπέδου αντιπροσωπείας του και της ειλικρινούς προσπάθειάς του να δώσει ολοκληρωμένες απαντήσεις στα περίπλοκα ερωτήματα.
Θετικές Πλευρές
4. Η Επιτροπή σημειώνει με ικανοποίηση την αυξημένη προσοχή που προσέδωσε το συμβαλλόμενο Κράτος στην εφαρμογή της Σύμβασης κατά το πρόσφατο παρελθόν, τις προσπάθειές του να υλοποιήσει τα πρότυπα της Σύμβασης μέσω αξιοσημείωτων νομοθετικών μεταρρυθμίσεων, θεσπίζοντας ένα νέο νομοθετικό πλαίσιο και μηχανισμούς εν μέσω των δύσκολων συνθηκών και των σημαντικών δημοσιονομικών περιορισμών. Η Επιτροπή εκτιμά τα μέτρα του συμβαλλόμενου Κράτους για να καταστήσει προσβάσιμες τις δημόσιες συγκοινωνίες στην Αθήνα και σε άλλες μεγάλες πόλεις, και για τη διατήρηση του ονομαστικού επιπέδου των επιδομάτων αναπηρίας κατά τη διάρκεια της οικονομικής και χρηματοπιστωτικής κρίσης.
Κύριες περιοχές προβληματισμού και συστάσεις 
Γενικές αρχές και υποχρεώσεις (άρθρα 1-4)
5. [bookmark: _GoBack]Η Επιτροπή εκφράζει την ανησυχία της για την έλλειψη στη νομοθεσία του συμβαλλόμενου Κράτους μιας εναρμονισμένης προσέγγισης για τα δικαιώματα των ατόμων με αναπηρία, και ότι το υπάρχον νομοθετικό πλαίσιο, συμπεριλαμβανομένου του μηχανισμού αξιολόγησης της αναπηρίας, εξακολουθεί να περιλαμβάνει στοιχεία που συνδέονται με το ιατρικό μοντέλο της αναπηρίας και εμπεριέχει υποτιμητική γλώσσα για τα άτομα με αναπηρία. Η Επιτροπή, επίσης, ανησυχεί για την έλλειψη μιας συνεκτικής και μακροπρόθεσμης στρατηγικής για την αποτελεσματική εφαρμογή της Σύμβασης.  
6. Η Επιτροπή συνιστά στο συμβαλλόμενο Κράτος, σε στενή διαβούλευση και με την ενεργό εμπλοκή των οργανώσεων των ατόμων με αναπηρία:
(1) Να εναρμονίσει το νομικό και διοικητικό πλαίσιο για τα δικαιώματα των ατόμων με αναπηρία, συμπεριλαμβανομένου του μηχανισμού αξιολόγησης της αναπηρίας, με την πλήρη ένταξη του δικαιωματικού μοντέλου της αναπηρίας στους νόμους, τους κανονισμούς και τις πρακτικές του, σε όλα τα επίπεδα διακυβέρνησης και σε όλη την επικράτεια, σύμφωνα με τη Σύμβαση.
(2) Να αναπτύξει μια ολοκληρωμένη, συνεκτική και μακροπρόθεσμη εθνική στρατηγική και σχέδιο δράσης για την εφαρμογή της Σύμβασης, με σαφή χρονοδιαγράμματα, δείκτες αναφοράς και πιστώσεις προϋπολογισμού.
(3) Να εξαλείψει στη νομοθεσία του την υποτιμητική γλώσσα που αναφέρεται στα άτομα με αναπηρία.
Συγκεκριμένα Δικαιώματα (άρθρα 5-30)
Ισότητα και μη-διάκριση (άρθρο 5)
7. Η Επιτροπή εκφράζει την ανησυχία της για τα εξής:
(1) Την έλλειψη ενός ολοκληρωμένου νομοθετικού πλαισίου που να εγγυάται την ίση μεταχείριση και την προστασία από τις διακρίσεις, συμπεριλαμβανομένης της πρόβλεψης συγκεκριμένων μέτρων και εξατομικευμένης στήριξης, καθώς και της προστασίας από την άρνηση εύλογων προσαρμογών, ιδιαίτερα σε σημαντικούς τομείς όπως η εκπαίδευση, η κοινωνική προστασία και η παροχή αγαθών και υπηρεσιών.
(2) Την έλλειψη αποτελεσματικής εφαρμογής των υφιστάμενων προτύπων για την ισότητα και τη μη-διάκριση, συμπεριλαμβανομένης της πρόβλεψης συγκεκριμένων μέτρων και εξατομικευμένης στήριξης, ιδιαίτερα στους τομείς της εκπαίδευσης των παιδιών με αναπηρία και της προστασίας των προσφύγων, των αιτούντων άσυλο και των μεταναστών με αναπηρία.
(3) Την καθυστέρηση στην υιοθέτηση δευτερογενούς νομοθεσίας βάσει του νόμου 4488/2017 (Άρθρο 74), που να επεκτείνει την προστασία κατά των διακρίσεων λόγω αναπηρίας στους τομείς της εκπαίδευσης και της παροχής αγαθών και υπηρεσιών.
8. Υπενθυμίζοντας το γενικό σχόλιο Αρ. 6 (2018) για την ισότητα και τη μη-διάκριση, η Επιτροπή συνιστά στο συμβαλλόμενο Κράτος:
(1) Να λάβει νομοθετικά μέτρα για να διασφαλίσει την προστασία από τις διακρίσεις λόγω αναπηρίας, συμπεριλαμβανόμενης της πρόβλεψης συγκεκριμένων μέτρων, της εξατομικευμένης στήριξης και της προστασίας από την άρνηση εύλογων προσαρμογών σε όλες τους τομείς της ζωής, σύμφωνα με την Σύμβαση.
(2) Να βελτιώσει την εφαρμογή προτύπων για συγκεκριμένα μέτρα και εξατομικευμένη στήριξη στον δημόσιο και ιδιωτικό τομέα, ιδιαίτερα στα σχολεία και σε σχέση με τους πρόσφυγες, τους αιτούντες άσυλο και τους μετανάστες με αναπηρία.
(3) Να θεσπίσει τη δευτερογενή νομοθεσία που προβλέπεται στο Άρθρο 74 του νόμου 4488/2017 ώστε να εγγυηθεί την ίση μεταχείριση και να απαγορεύσει τις διακρίσεις κατά των ατόμων με αναπηρία στους τομείς της εκπαίδευσης και της παροχής αγαθών και υπηρεσιών.
(4) Να λάβει υπόψη το Άρθρο 5 της Σύμβασης στην εφαρμογή των υποστόχων 10.2 και 10.3 των Στόχων για τη Βιώσιμη Ανάπτυξη.
Γυναίκες με αναπηρία (άρθρο 6)
9. Η Επιτροπή εκφράζει την ανησυχία της για τα εξής:
(1) Την έλλειψη ολοκληρωμένης πολιτικής και στρατηγικής για την ισότητα των φύλων, καθώς και ειδικής νομοθεσίας που να περιλαμβάνει συγκεκριμένα μέτρα και χρονοδιαγράμματα για την καταπολέμηση των πολλαπλών και διατομεακών διακρίσεων που αντιμετωπίζουν οι γυναίκες και τα κορίτσια με αναπηρία, συμπεριλαμβανομένων των Ρομά γυναικών και κοριτσιών με αναπηρία.
(2) Την έλλειψη πληροφόρησης σχετικά με την εφαρμογή του Εθνικού Σχεδίου Δράσης για την Ισότητα των Φύλων 2016-2020, και τα αποτελέσματα που επιτεύχθηκαν σε σχέση με τις γυναίκες και τα κορίτσια με αναπηρία, καθώς επίσης και για τα μέτρα που λαμβάνονται για την προώθηση της συμμετοχής των γυναικών με αναπηρία σε όλες τις διαδικασίες λήψεις αποφάσεων.
10. Αναφορικά με το γενικό σχόλιο Αρ. 3 (2016) για τις γυναίκες και τα κορίτσια με αναπηρία, και με βάση τους υποστόχους 5.1, 5.2 και 5.5 των Στόχων για τη Βιώσιμη Ανάπτυξη, η Επιτροπή συνιστά στο συμβαλλόμενο Κράτος:
(1) Να υιοθετήσει μια αποτελεσματική πολιτική και στρατηγική που να εμπεριέχει τους απαραίτητους μηχανισμούς για να διασφαλιστεί η πλήρης προστασία των γυναικών και των κοριτσιών με αναπηρία κατά των διακρίσεων και η απόλαυση των δικαιωμάτων τους, σύμφωνα με τη Σύμβαση.
(2) Να ενσωματώσει τη διάσταση της αναπηρίας σε όλες τις πολιτικές και τα προγράμματα για την ισότητα των φύλων, σε όλους τους τομείς της ζωής, καθώς επίσης και να προωθήσει την αποτελεσματική συμμετοχή των γυναικών με αναπηρία σε όλες τις διαδικασίες λήψης αποφάσεων.
(3) Να λάβει αποτελεσματικά μέτρα για την πρόληψη και καταπολέμηση της πολλαπλής και διατομεακής διάκρισης και της έμφυλης βίας κατά των γυναικών και των κοριτσιών με αναπηρία, συμπεριλαμβανόμενων των Ρομά γυναικών και κοριτσιών με αναπηρία.
Παιδία με αναπηρία (άρθρο 7)
11. Η Επιτροπή εκφράζει την ανησυχία της για τα εξής:
(1) Τον παρατεταμένο χαρακτήρα της αποϊδρυματοποίησης των παιδιών με αναπηρία.
(2) Την έλλειψη διαθέσιμων πληροφοριών σχετικά με τους προσβάσιμους μηχανισμούς και τα συγκεκριμένα μέτρα που έχουν ληφθεί ώστε να διασφαλιστεί ότι τα παιδιά με αναπηρία απολαμβάνουν το δικαίωμά τους να ακούγονται και να λαμβάνονται υπόψη οι απόψεις τους για όλα τα θέματα που τα αφορούν.
12. Η Επιτροπή συνιστά στο συμβαλλόμενο Κράτος να δώσει πρωταρχική σημασία στο ύψιστο συμφέρον του παιδιού και:
(1) Να μεριμνήσει για την ταχεία αποϊδρυματοποίηση των παιδιών με αναπηρία και να λάβει αποτελεσματικά μέτρα ώστε να εγγυηθεί το δικαίωμά τους να φροντίζονται από τους γονείς τους, την ευρύτερη οικογένεια, την ασφαλή ανάδοχη οικογένεια ή την θετή οικογένεια· να παρέχει στα παιδιά με αναπηρία ποιοτική έγκαιρη παρέμβαση, καθώς επίσης και άλλες υπηρεσίες υγειονομικής περίθαλψης και εκπαίδευσης, που να είναι εξίσου διαθέσιμες σε όλες τις αστικές και αγροτικές περιοχές, με τη διάθεση επαρκών πόρων, και σχεδιασμένων σε στενή διαβούλευση και με την ενεργό εμπλοκή των παιδιών με αναπηρία και των γονέων τους, μέσω των αντιπροσωπευτικών τους οργανώσεων.
(2) Να αναπτύξει μια ολοκληρωμένη στρατηγική και προσβάσιμες υπηρεσίες για την πλήρη και αποτελεσματική εμπλοκή των παιδιών με αναπηρία σε όλες τις διαδικασίες λήψης αποφάσεων που επηρεάζουν τη ζωή τους, προκειμένου να εγγυηθεί το δικαίωμά τους να λαμβάνονται υπόψη οι απόψεις τους σε όλα τα θέματα που τα αφορούν.
Προσβασιμότητα (άρθρο 9)
13. Η Επιτροπή εκφράζει την ανησυχία της για τα εξής:
(1) Την αργή πρόοδο στην εφαρμογή του υφιστάμενου νομικού πλαισίου για την προσβασιμότητα, συμπεριλαμβανομένης της καθυστέρησης στην υιοθέτηση της σχετικής δευτερογενούς νομοθεσίας, ιδίως της δευτερογενούς νομοθεσίας που ορίζει ο νόμος 4030/2011 και ο νόμος 4067/2012 σε σχέση με την μελέτη προσβασιμότητας για την έκδοση οικοδομικών αδειών και την προσαρμογή υφιστάμενων κτιρίων. Ανησυχεί, επίσης, για την καθυστέρηση στη θέσπιση των αναγκαίων μηχανισμών εφαρμογής, ιδίως των επιτροπών προσβασιμότητας με βάση τον νόμο 4495/2017.
(2) Την απουσία εθνικής στρατηγικής για την εφαρμογή των προτύπων προσβασιμότητας που διέπουν το δομημένο περιβάλλον, τα αγαθά και τις υπηρεσίες, συμπεριλαμβανομένων των μεταφορών, των μέσων ενημέρωσης και των υπηρεσιών πληροφόρησης και επικοινωνίας, τόσο στον δημόσιο όσο και στον ιδιωτικό τομέα.
14. Η Επιτροπή συνιστά στο συμβαλλόμενο Κράτος, με βάση το γενικό σχόλιο Αρ. 2 (2014) για την προσβασιμότητα, και λαμβάνοντας υπόψη τους υποστόχους 9 και 11 των Στόχων για τη Βιώσιμη Ανάπτυξη, και ιδιαίτερα τους υποστόχους 11.2 και 11.7:
(1) Να θεσπίσει τα απαραίτητα νομικά και άλλα μέτρα, συμπεριλαμβανομένης της υιοθέτησης κανονισμών και ενός ολοκληρωμένου εθνικού σχεδίου δράσης και μιας μακροπρόθεσμης στρατηγικής για την προσβασιμότητα, με επαρκείς πιστώσεις προϋπολογισμού, συγκεκριμένες προθεσμίες, και έναν αποτελεσματικό μηχανισμό παρακολούθησης, σε στενή διαβούλευση και με την ενεργό εμπλοκή των ατόμων με αναπηρία, μέσω των αντιπροσωπευτικών τους οργανώσεων.
(2) Να λάβει τα απαραίτητα μέτρα ώστε να εγγυηθεί την προσβασιμότητα του δομημένου περιβάλλοντος, των αγαθών και υπηρεσιών, και ιδίως του συστήματος μεταφορών στις αστικές και αγροτικές περιοχές, και στα δημόσια μέσα ενημέρωσης και στα μέσα κοινωνικής δικτύωσης, και να παρέχει κατάρτιση σε παρόχους υπηρεσιών, μηχανικούς, αρχιτέκτονες και πολεοδόμους για τα προβλήματα προσβασιμότητας που αντιμετωπίζουν τα άτομα με αναπηρία.
Καταστάσεις κινδύνου και έκτακτων ανθρωπιστικών αναγκών (άρθρο 11)
15. Η Επιτροπή εκφράζει την ανησυχία της για τα εξής:
(1) Την έλλειψη προτύπων που να διέπουν τη διοίκηση και τις υπηρεσίες που παρέχονται στα άτομα με αναπηρία σε γενικές καταστάσεις κινδύνου και στις διαδικασίες του προσφυγικού και του ασύλου, και τη συμμόρφωση των σημερινών πρακτικών διαχείρισης κινδύνου με το Πλαίσιο Σεντάι για Μείωση του Κινδύνου Καταστροφών (Sendai Framework for Disaster Risk Reduction) 2015–2030.
(2) Την ανεπάρκεια των μέτρων που έχουν ληφθεί για τον εντοπισμό των ατόμων με αναπηρία που είναι αιτούντες άσυλο, πρόσφυγες και άτομα που βρίσκονται σε καταστάσεις που προσομοιάζουν με αυτή του πρόσφυγα τα οποία φθάνουν στο συμβαλλόμενο Κράτος, καθώς επίσης και για τη διασφάλιση της πρόσβασής τους στην υγειονομική περίθαλψη, σε κατάλληλα καταλύματα, σε βασικές εγκαταστάσεις, σε προστασία και ασφάλεια, και για τη λήψη συγκεκριμένων μέτρων για την παροχή εξατομικευμένης στήριξης, όπως η προσωπική βοήθεια, ιδιαίτερα σε σχέση με τις γυναίκες και τα παιδιά με αναπηρία.
16. Η Επιτροπή συνιστά στο συμβαλλόμενο Κράτος:
(1) Να υιοθετήσει αποτελεσματικές διαδικασίες για το άσυλο και τους πρόσφυγες, και να αναπτύξει μια ολοκληρωμένη στρατηγική και πρωτόκολλα για γενικές καταστάσεις κινδύνου, σύμφωνα με το Πλαίσιο Σεντάι για Μείωση του Κινδύνου Καταστροφών 2015-2030. Συνιστά επίσης στο συμβαλλόμενο Κράτος να καταστούν οι εγκαταστάσεις υποδοχής προσβάσιμες και να παρέχονται οι απαραίτητες υγειονομικές υπηρεσίες, σύμφωνα με τον γενικό σχόλιο Αρ. 2 (2014) της Επιτροπής, σε στενή διαβούλευση και με την ενεργό εμπλοκή των ατόμων με αναπηρία, μέσω των αντιπροσωπευτικών τους οργανώσεων.
(2) Να διασφαλίσει άμεσα ότι η αξιολόγηση της ευαλωτότητας των ατόμων με αναπηρία, και ιδιαίτερα των παιδιών με αναπηρία, που είναι πρόσφυγες, αιτούντες άσυλο και άτομα σε καταστάσεις που προσομοιάζουν με αυτή του πρόσφυγα πραγματοποιείται συστηματικά με την άφιξη τους στο συμβαλλόμενο Κράτος, από εκπαιδευμένο προσωπικό και με βάση το δικαιωματικό μοντέλο προσέγγισης της αναπηρίας και με συγκεκριμένες κατευθυντήριες γραμμές για την ταυτοποίηση των ατόμων με αναπηρία.
(3) Να διασφαλίσει την πρόσβαση των ατόμων με αναπηρία, και ιδίως των παιδιών με αναπηρία, που είναι πρόσφυγες, αιτούντες άσυλο και άτομα σε καταστάσεις που προσομοιάζουν με αυτή του πρόσφυγα, στην κοινωνική προστασία, τις βοηθητικές τεχνολογίες, την πληροφόρηση και τις επαρκείς υπηρεσίες, και ιδιαίτερα στην ασφαλή στέγαση, σε υποδομές υγιεινής και ιατρικής φροντίδας, μέσω, μεταξύ άλλων, της παροχής εξατομικευμένης στήριξης.  Να εγγυηθεί άμεσα ότι οι συνθήκες στις εγκαταστάσεις υποδοχής σέβονται την αξιοπρέπεια των ατόμων με αναπηρία, και ιδιαίτερα των παιδιών, που είναι πρόσφυγες, αιτούντες άσυλο ή άτομα σε καταστάσεις που προσομοιάζουν με αυτή του πρόσφυγα, και να μεριμνά για την ομαλή μεταφορά τους στην ηπειρωτική χώρα.
Ισότητα ενώπιον του νόμου (άρθρο 12)
17. Η Επιτροπή εκφράζει την ανησυχία της για την έλλειψη μέτρων ώστε να καταργηθεί η άρνηση ή ο περιορισμός της δικαιοπρακτικής ικανότητας, και να διασφαλιστεί η διαθεσιμότητα μέτρων υποστηριζόμενης λήψης αποφάσεων για τα άτομα με αναπηρία. Επίσης, ανησυχεί σχετικά με τα πρακτικά εμπόδια που αντιμετωπίζουν τα άτομα με αναπηρία κατά την άσκηση της δικαιοπρακτικής τους ικανότητας, μεταξύ άλλων, λόγω της απουσίας συγκεκριμένων κατευθυντήριων οδηγιών και της έλλειψης υπαλλήλων και παρόχων υπηρεσιών εκπαιδευμένων στην παροχή της αναγκαίας στήριξης στα άτομα με αναπηρία κατά τη διαδικασία λήψης αποφάσεων.
18. Υπενθυμίζοντας το γενικό σχόλιο Αρ. 1 (2014) σχετικά με την ισότητα ενώπιον του νόμου, η Επιτροπή συνιστά στο συμβαλλόμενο Κράτος να ευθυγραμμίσει την νομοθεσία του με τη Σύμβαση, αντικαθιστώντας το σύστημα υποκαθιστώμενης λήψης αποφάσεων, συμπεριλαμβανομένων των μηχανισμών δικαστικής συμπαράστασης, με το καθεστώς της υποστηριζόμενης λήψης αποφάσεων που σέβεται την αυτονομία, τη θέληση και τις προτιμήσεις του ατόμου. Συνιστά επίσης στο συμβαλλόμενο Κράτος να λάβει όλα τα κατάλληλα μέτρα ώστε να εγγυηθεί την πρόσβαση των ατόμων με αναπηρία στη στήριξη που απαιτείται για να διασφαλιστεί το δικαίωμα στην ισότητα ενώπιον του νόμου και στην άσκηση της δικαιοπρακτικής τους ικανότητας, συμπεριλαμβανόμενης της κατάρτισης των υπαλλήλων και παρόχων υπηρεσιών σε όλους τους τομείς.
Πρόσβαση στη δικαιοσύνη (άρθρο 13)
19. Η Επιτροπή εκφράζει την ανησυχία της για τα εξής:
(1) Τα δικαστικά μέγαρα δεν είναι πλήρως προσβάσιμα στα άτομα με αναπηρία και δεν υπάρχουν επαρκείς προσβάσιμες νομικές υπηρεσίες και νομικές πληροφορίες, συμπεριλαμβανομένων στην γραφή Braille, κείμενο εύκολο για ανάγνωση (Easy-to-Read) και στη νοηματική γλώσσα.
(2) Οι διαδικαστικές διευκολύνσεις δεν είναι πλήρως διασφαλισμένες σε όλα τα στάδια των αστικών, ποινικών και διοικητικών διαδικασιών, ιδιαίτερα η παροχή μετάφρασης και διερμηνείας σε άτομα με δυσκολίες ακοής και λόγου.
20. Η Επιτροπή συνιστά στο συμβαλλόμενο Κράτος να διασφαλίσει την αποτελεσματική πρόσβαση στη δικαιοσύνη χωρίς καμία διάκριση, με αποτελεσματικό μηχανισμό παρακολούθησης. Επιπλέον, συνιστά στο συμβαλλόμενο Κράτος να διασφαλίσει αποτελεσματική πρόσβαση στις νομικές υπηρεσίες και στη νομική βοήθεια, σε δωρεάν βοηθητικές τεχνολογίες και σε ποιοτική μετάφραση και διερμηνεία στη νοηματική γλώσσα, στη γραφή Braille, και σε άλλες εναλλακτικές μορφές, παρέχοντάς τα δωρεάν σε όλα τα στάδια των αστικών, ποινικών και διοικητικών διαδικασιών. Επίσης, συνιστά στο συμβαλλόμενο Κράτος να συνεχίσει να παρέχει επαρκή κατάρτιση στα δικαιώματα των ατόμων με αναπηρία σε δικαστές, δικηγόρους και στους υπαλλήλους επιβολής του νόμου, ενισχύοντας σταδιακά τις προσπάθειες του στον τομέα αυτό, και να λαμβάνει υπόψη του το Άρθρο 13 της Σύμβασης κατά την υλοποίηση του υποστόχου 16.3 των Στόχων για τη Βιώσιμη Ανάπτυξη.
Ελευθερία και ασφάλεια του ατόμου (άρθρο 14)
21. Η Επιτροπή εκφράζει την ανησυχία της σχετικά με τις νομοθετικές διατάξεις που εισάγουν διακρίσεις, συμπεριλαμβανομένου του νόμου 2071/1992 και της αντίστοιχης πρακτικής της ακούσιας νοσηλείας και της στέρησης της ελευθερίας των ατόμων με ψυχοκοινωνικές ή νοητικές αναπηρίες, όπως επισημαίνεται και στην έκθεση του Συνηγόρου του Πολίτη του Ιουλίου 2019, καθώς επίσης και σχετικά με τη χρήση περιοριστικών μεθόδων, όπως μηχανικών καθηλώσεων στα άτομα με ψυχοκοινωνικές και νοητικές αναπηρίες.
22. Σύμφωνα με τις κατευθυντήριες οδηγίες της για το δικαίωμα των ατόμων με αναπηρία στην ελευθερία και την ασφάλεια (βλέπε A/72/55, annex I), η Επιτροπή καλεί το συμβαλλόμενο Κράτος να καταργήσει όλους τους νόμους που επιτρέπουν την ακούσια στέρηση της ελευθερίας λόγω αναπηρίας, να τερματίσει τη χρήση αναγκαστικής θεραπείας και περιοριστικών και καταναγκαστικών μεθόδων, και να παρέχει αποτελεσματικά ένδικα μέσα για τα άτομα με αναπηρία που στερούνται την ελευθερία τους λόγω της αναπηρίας τους.
23. Η Επιτροπή συνιστά επιπλέον στο συμβαλλόμενο Κράτος να ακολουθεί τις υποχρεώσεις του βάσει του Άρθρου 14 της Σύμβασης, και συνεπώς να εναντιωθεί στην υιοθέτηση του Πρόσθετου Πρωτοκόλλου της Σύμβασης του Συμβουλίου της Ευρώπης για την Προστασία των Ανθρωπίνων Δικαιωμάτων και την Αξιοπρέπεια του Ανθρώπου όσον αφορά την Εφαρμογή της Βιολογίας και Ιατρικής: Σύμβαση για τα Ανθρώπινα Δικαιώματα και την Βιοϊατρική (ETS αριθ. 164) (Σύμβαση του Οβιέδο) στην παρούσα μορφή της.
Απαλλαγή από βασανιστήρια και σκληρή, απάνθρωπη ή ταπεινωτική μεταχείριση ή τιμωρία (άρθρο 15)
24. Η Επιτροπή εκφράζει την ανησυχία της για τα εξής:
(1) Τον υπερπληθυσμό και τις περιπτώσεις μη καταγεγραμμένων τραυματισμών ατόμων με αναπηρία σε ψυχιατρικές εγκαταστάσεις, καθώς επίσης και την έλλειψη πληροφοριών για νομικές διασφαλίσεις και μηχανισμούς παρακολούθησης σε σχέση με τη φροντίδα και τη θεραπεία των ατόμων με αναπηρία σε εγκαταστάσεις κάθε είδους.
(2) Την απουσία πλαισίου που να προβλέπει τα απαραίτητα ειδικά μέτρα και εξατομικευμένη στήριξη σε φυλακισμένους και κρατούμενους με αναπηρία προκειμένου να καλύπτουν τις καθημερινές τους ανάγκες σε συνθήκες που να διασφαλίζουν τον σεβασμό της αξιοπρέπειάς τους.
(3) Τις συνθήκες υποδοχής και κράτησης ατόμων με αναπηρία που είναι πρόσφυγες, αιτούντες άσυλο ή άτομα σε καταστάσεις που προσομοιάζουν με αυτή του πρόσφυγα (βλέπε CAT/C/GRC/CO/7, παράγραφοι 20 και 21), συμπεριλαμβανομένων των όρων κράτησης εν αναμονή της επιστροφής τους  προς τη χώρα καταγωγής σύμφωνα με τον νόμο 3907/2011.
25. Η Επιτροπή συνιστά στο συμβαλλόμενο Κράτος να λάβει αποτελεσματικά μέτρα ώστε να διασφαλίσει ότι οι συνθήκες διαβίωσης των ατόμων με αναπηρία στα ιδρύματα και σε οποιουδήποτε τύπου εγκαταστάσεις, συμπεριλαμβανομένων των συνθηκών διαβίωσης στα κέντρα υποδοχής και κράτησης για πρόσφυγες, αιτούντες άσυλο, και άτομα σε καταστάσεις που προσομοιάζουν με αυτή του πρόσφυγα, σέβονται την αξιοπρέπεια των ατόμων με αναπηρία και συμμορφώνονται με τις διατάξεις του Άρθρου 15 της Σύμβασης. Επίσης, συνιστά στο συμβαλλόμενο Κράτος να προβλέψει συγκεκριμένα μέτρα και εξατομικευμένη στήριξη για φυλακισμένους και κρατούμενους με αναπηρία ώστε να καλύπτονται οι καθημερινές τους ανάγκες. Τέλος, η συνιστά το συμβαλλόμενο Κράτος να ενισχύσει και να εφαρμόσει μέτρα διασφάλισης και μηχανισμούς παρακολούθησης ενάντια στην κακομεταχείριση στα ιδρύματα και κάθε είδους εγκαταστάσεις όπου βρίσκονται άτομα με αναπηρία, διασφαλίζοντας, μεταξύ άλλων, ότι οι τραυματισμοί που υφίστανται τα άτομα με αναπηρία στα εν λόγω ιδρύματα και τις εγκαταστάσεις καταγράφονται συστηματικά και γνωστοποιούνται στις αρμόδιες αρχές παρακολούθησης.
Απαλλαγή από την εκμετάλλευση, τη βία και την κακοποίηση (άρθρο 16)
26. Η Επιτροπή εκφράζει την ανησυχία της για τα ανεπαρκή μέτρα εντοπισμού, πρόληψης και καταπολέμησης της ενδοοικογενειακής βίας και της σεξουαλικής εκμετάλλευσης των ατόμων με αναπηρία, ιδιαίτερα των γυναικών και των παιδιών με αναπηρία.
27. Η Επιτροπή συνιστά στο συμβαλλόμενο Κράτος να εφαρμόσει ένα αποτελεσματικό πλαίσιο αντιμετώπισης της βίας, ιδιαίτερα της ενδοοικογενειακής βίας και της σεξουαλικής εκμετάλλευσης, κατά των ατόμων με αναπηρία, ιδίως των γυναικών και των παιδιών με αναπηρία. Συνιστά, επιπλέον, στο συμβαλλόμενο Κράτος να παρέχει ειδική κατάρτιση στις αρχές επιβολής του νόμου, στο ιατρικό προσωπικό και τους κοινωνικούς λειτουργούς στις μεθόδους εντοπισμού και αντιμετώπισης της βίας κατά των ατόμων με αναπηρία και της σεξουαλικής εκμετάλλευσής τους. Η Επιτροπή συνιστά, επίσης, στο συμβαλλόμενο Κράτος να εκπονήσει ένα σχέδιο δράσης για την εφαρμογή της σύμβασης του Συμβουλίου της Ευρώπης για την Πρόληψη και την Καταπολέμηση της Βίας κατά των Γυναικών και της Ενδοοικογενειακής Βίας, με ιδιαίτερη έμφαση στις γυναίκες και τα παιδιά με αναπηρία.
Αυτόνομη διαβίωση και ένταξη στην κοινότητα (άρθρο 19)
28. Η Επιτροπή εκφράζει την ανησυχία της για τα εξής:
(1) Την έλλειψη ενημέρωσης προς την Επιτροπή σχετικά με υπηρεσίες στήριξης κατ’ οίκον, σε ιδρύματα και άλλες κοινοτικές υπηρεσίες στήριξης, συμπεριλαμβανομένης της προσωπικής βοήθειας, και σχετικά με την αποτελεσματικότητα των μέτρων για την αποϊδρυματοποίηση των ατόμων με αναπηρία, συμπεριλαμβανομένης τη στήριξη της αυτόνομης διαβίωσης και της ένταξης στην κοινότητα, ιδίως στο πλαίσιο του προγράμματος των Στεγών Υποστηριζόμενης Διαβίωσης. Ανησυχεί, επίσης, για την έλλειψη αναλυτικών στοιχείων σχετικά με τον αριθμό των ατόμων με αναπηρία, ιδίως των παιδιών με αναπηρία, που εξακολουθούν να ζουν σε ιδρύματα.
(2) Την έλλειψη ενημέρωσης σχετικά με νομοθετικά, διοικητικά και οικονομικά μέτρα που έχουν ληφθεί για να διασφαλίζουν το ίσο δικαίωμα των ατόμων με αναπηρία να επιλέγουν τον τόπο κατοικίας τους, και το που και με ποιον θα ζουν.
29. Η Επιτροπή συνιστά στο συμβαλλόμενο Κράτος, σύμφωνα με το γενικό σχόλιό της Αρ. 5 (2017) για την αυτόνομη διαβίωση και την ένταξη στην κοινότητα:
(1) Να υιοθετήσει μία ολοκληρωμένη εθνική στρατηγική, με σαφή και χρονικά δεσμευτικά μέτρα και διάθεση επαρκών πόρων, για αποτελεσματική αποϊδρυματοποίηση σε όλα τα επίπεδα.
(2) Να διασφαλίσει την ενεργό εμπλοκή των ατόμων με αναπηρία, μέσω των αντιπροσωπευτικών τους οργανώσεων, στην εκπόνηση στρατηγικών και προγραμμάτων αυτόνομης διαβίωσης που θα παρέχουν προσβάσιμες κοινοτικές υπηρεσίες, ειδικά σε τοπικό επίπεδο.
Κινητικότητα του ατόμου (άρθρο 20)
30. Η Επιτροπή εκφράζει την ανησυχία της για την απουσία ενός διαφανούς συστήματος παροχών στον τομέα των μεταφορών και διασφάλισης της κινητικότητας των ατόμων με αναπηρία χωρίς διακρίσεις. Ανησυχεί ιδιαίτερα για την περιορισμένη και εμποδιζόμενη πρόσβαση σε χώρους στάθμευσης και των αναφερόμενων περιπτώσεων άρνησης απαλλαγών από τέλη και φόρους οχημάτων των ατόμων με αναπηρία, λόγω, μεταξύ άλλων, της απαίτησης πιστοποίησης της μόνιμης και μη αναστρέψιμης αναπηρίας βάσει του ισχύοντος δευτερογενούς δικαίου.
31. Η Επιτροπή συνιστά στο συμβαλλόμενο Κράτος να λάβει αποτελεσματικά μέτρα για τη βελτίωση του συστήματος στήριξης της προσωπικής κινητικότητας, διασφαλίζοντας τη διαφάνεια και την ισότιμη πρόσβαση όλων των ατόμων με αναπηρία σε παροχές και μέσα που διευκολύνουν την προσωπική τους κινητικότητα. Συνιστά, επίσης, στο συμβαλλόμενο Κράτος να παρέχει ειδική κατάρτιση σε δεξιότητες κινητικότητας στα άτομα με αναπηρία και στο ειδικευμένο προσωπικό που εργάζεται μαζί τους.
Ελευθερία της έκφρασης και της γνώμης και πρόσβαση στην πληροφορία (άρθρο 21)
32. Η Επιτροπή εκφράζει την ανησυχία της για τα εξής:
(1) Τα εμπόδια πρόσβασης στην πληροφορία που αντιμετωπίζουν τα άτομα με αναπηρία, ειδικότερα στον δημόσιο τομέα, λόγω, μεταξύ άλλων, της έλλειψης εγγράφων σε προσβάσιμες μορφές και της έλλειψης διερμηνείας στη νοηματική γλώσσα.
(2) Την ανεπαρκή πληροφόρηση για τα εθνικά σχέδια δράσης ή τις μακροπρόθεσμες στρατηγικές για τη βελτίωση της πρόσβασης των ατόμων με αναπηρία στην πληροφορία, συμπεριλαμβανομένων των υπηρεσιών οπτικοακουστικών μέσων και του διαδικτύου, μέσω, μεταξύ άλλων, της παροχής διερμηνείας στη νοηματική γλώσσα, τη χρήση επιγραφών, καθώς και κειμένων σε Braille και μορφή εύκολη για ανάγνωση (Easy-to-Read).
33. Η Επιτροπή συνιστά στο συμβαλλόμενο Κράτος να διασφαλίσει ότι οι πάροχοι υπηρεσιών προς το κοινό, ειδικότερα οι δημόσιοι ραδιοτηλεοπτικοί οργανισμοί, οι τηλεπικοινωνιακοί φορείς και οι δημόσιες βιβλιοθήκες, σταδιακά προσφέρουν στα άτομα με αναπηρία πληροφορία σε προσβάσιμες μορφές, όπως η νοηματική γλώσσα, η γραφή Braille, η μορφή εύκολη για ανάγνωση (Easy-to-Read) και η χρήση επιγραφών, με βάση ένα πλάνο δράσης που θα είναι συγκεκριμένο και θα παρακολουθείται. Συνιστά, επίσης, στο συμβαλλόμενο Κράτος να υιοθετήσει αποτελεσματικά μέτρα για τη διευκόλυνση της χρήσης της νοηματικής γλώσσας, του κειμένου σε μορφή εύκολη για ανάγνωση (Easy-to-Read) και σε Braille, με την ενεργό εμπλοκή των αντίστοιχων οργανώσεων των ατόμων με αναπηρία.
Εκπαίδευση (άρθρο 24)
34. Η Επιτροπή εκφράζει την ανησυχία της για τα εξής:
(1) Δεν υπάρχει ολοκληρωμένη και σαφής νομοθεσία, ή στρατηγική ή διάθεση πόρων για τη συμπεριληπτική εκπαίδευση, ειδικότερα σε σχέση με τη δια-βίου μάθηση.
(2) Τα σχολεία και τα πανεπιστήμια δεν διαθέτουν προσβάσιμα και συμπεριληπτικά περιβάλλοντα, κτίρια, εκπαιδευτικό υλικό, υπηρεσίες, εξοπλισμό, τεχνολογίες πληροφορίας και επικοινωνίας, καθώς και εξατομικευμένη στήριξη για εκπαιδευόμενους με αναπηρία.
(3) Η πρόσβαση στην εκπαίδευση των παιδιών Ρομά και των προσφύγων, αιτούντων άσυλο και μεταναστών παιδιών με αναπηρία είναι εξαιρετικά περιορισμένη.
(4) Δεν υπάρχουν επαρκή στοιχεία για το ύψος των δημόσιων κονδυλίων που διατίθενται για τη συμπεριληπτική εκπαίδευση στα γενικά σχολεία και τα ιδρύματα ανώτερης εκπαίδευσης, για καθορισμένα διαφανή πρωτόκολλα σε σχέση με εξατομικευμένα εκπαιδευτικά πλάνα και για σχετικές τεχνολογίες και μέσα επικοινωνίας που να διασφαλίζουν την πρόσβαση των μαθητών με αναπηρία σε όλα τα επίπεδα της εκπαίδευσης.
35. Υπενθυμίζοντας το γενικό σχόλιο της Επιτροπής Αρ. 4 (2016) για το δικαίωμα στη συμπεριληπτική εκπαίδευση, και λαμβάνοντας υπόψη τον Στόχο 4 για τη Βιώσιμη Ανάπτυξη και ειδικότερα τους υποστόχους 4.5 και 4.α, η Επιτροπή συνιστά στο συμβαλλόμενο Κράτος να αυξήσει τις προσπάθειές του για να εγγυηθεί τη συμπεριληπτική εκπαίδευση και ειδικότερα:
(1) Να υιοθετήσει και να εφαρμόσει μια συνεκτική στρατηγική για τη συμπεριληπτική εκπαίδευση στο γενικό εκπαιδευτικό σύστημα.
(2) Να διασφαλίσει την προσβασιμότητα των σχολικών και πανεπιστημιακών περιβαλλόντων, σύμφωνα με τη Σύμβαση, προωθώντας τον Καθολικό Σχεδιασμό, τη λήψη ειδικών μέτρων και την εξατομικευμένη στήριξη, όπως προσβάσιμα και προσαρμοσμένα υλικά, συμπεριληπτικά προγράμματα σπουδών, συμπεριληπτικές τεχνολογίες πληροφορίας και επικοινωνίας για μαθητές και φοιτητές με αναπηρία, καθώς και την ψηφιακή εκπαίδευση.
(3) Να διασφαλίσει άμεση πρόσβαση στην τυπική εκπαίδευση για όλα τα παιδιά με αναπηρία που είναι πρόσφυγες, αιτούντες άσυλο και μετανάστες με αναπηρία και για τα παιδιά Ρομά με αναπηρία.
(4) Να διαθέσει αποτελεσματικούς και επαρκείς οικονομικούς και υλικούς πόρους και κατάλληλα και τακτικά εκπαιδευμένο προσωπικό, συμπεριλαμβανομένων των ατόμων με αναπηρία, ώστε να εγγυηθεί τη συμπεριληπτική εκπαίδευση με αποτελεσματικό τρόπο.
(5) Να ενσωματώσει τη συμπεριληπτική επαγγελματική εκπαίδευση στα προγράμματα σπουδών ανώτερης εκπαίδευσης για τους μελλοντικούς εκπαιδευτικούς και στα προγράμματα κατάρτισης για το σημερινό διδακτικό προσωπικό, διαθέτοντας επαρκή χρηματοδότηση.
Υγεία (άρθρο 25)
36. Η Επιτροπή εκφράζει την ανησυχία της για τα εξής:
(1) Την ανεπαρκή πρόσβαση των ατόμων με αναπηρία στις υπηρεσίες υγειονομικής περίθαλψης και τον ιατρικό εξοπλισμό.
(2) Τα ανεπαρκή μέτρα για την αποτελεσματική εγγύηση της πρόσβασης των ατόμων με αναπηρία, ειδικότερα των ηλικιωμένων με αναπηρία και των γυναικών και των κοριτσιών με αναπηρία, σε ολοκληρωμένες υπηρεσίες φροντίδας υγείας (βλέπε επίσης την Έκθεση της Επιτρόπου για τα Ανθρώπινα Δικαιώματα του Συμβουλίου της Ευρώπης, Dunja Mijatović, μετά την επίσκεψή της στην Ελλάδα στις 25-29 Ιουνίου 2018, παρ. 117) συμπεριλαμβανομένων των υπηρεσιών σεξουαλικής και αναπαραγωγικής υγείας, σε ίση βάση με τους άλλους.
37. Η Επιτροπή συνιστά στο συμβαλλόμενο Κράτος, λαμβάνοντας υπόψη τους υποστόχους 3.7 και 3.8 των Στόχων για τη Βιώσιμη Ανάπτυξη:
(1) Να εφαρμοστεί μία σταθερή, συνεχιζόμενη, μακροπρόθεσμη στρατηγική που θα περιλαμβάνει αποτελεσματικά και εναρμονισμένα μέτρα τα οποία θα εγγυώνται την πρόσβαση των ατόμων με αναπηρία στις υπηρεσίες υγείας.
(2) Να παρακολουθεί αποτελεσματικά την υλοποίηση της παροχής υπηρεσιών υγείας από παρόχους υπηρεσιών υγείας στα άτομα με αναπηρία ότι γίνεται σε ίση βάση με τους άλλους. Η Επιτροπή συνιστά, επίσης, στο συμβαλλόμενο Κράτος να καταστήσει τις εγκαταστάσεις υγείας, τον εξοπλισμό και τα εργαλεία προσβάσιμα, με έμφαση στη διασφάλιση πρόσβασης γυναικών και κοριτσιών με αναπηρία σε υπηρεσίες σεξουαλικής και αναπαραγωγικής υγείας, στις αστικές και αγροτικές περιοχές.
Εργασία και απασχόληση (άρθρο 27)
38. Η Επιτροπή εκφράζει την ανησυχία της για τα εξής:
(1) Το υψηλό ποσοστό ανεργίας μεταξύ των ατόμων με αναπηρία και τις ανεπαρκείς προσπάθειες για να διασφαλιστεί η ένταξή τους στην ανοιχτή αγορά εργασίας, ειδικότερα των γυναικών με αναπηρία.
(2) Την έλλειψη αποτελεσματικών μέτρων για τη βελτίωση και τη διευκόλυνση της παροχής βοηθημάτων και εξατομικευμένης στήριξης στο χώρο εργασίας, και για πιο αποτελεσματικές και προσβάσιμες υπηρεσίες στα άτομα με αναπηρία που αναζητούν εργασία.
39. Η Επιτροπή συνιστά στο συμβαλλόμενο Κράτος να λάβει αποτελεσματικά μέτρα για να διασφαλίσει την ένταξη των ατόμων με αναπηρία, και ειδικά των γυναικών με αναπηρία, στην ανοιχτή αγορά εργασίας, με σκοπό την επίτευξη του υποστόχου 8.5 των Στόχων για τη Βιώσιμη Ανάπτυξη. Συνιστά, επίσης, στο συμβαλλόμενο Κράτος να διασφαλίσει την πρόβλεψη μέτρων και εξατομικευμένης στήριξης στο χώρο εργασίας,  να προωθήσει μεταξύ των εργοδοτών το δικαίωμα των ατόμων με αναπηρία στην εργασία σε ίση βάση με τους άλλους, να συμπεριλάβει τη διάσταση της αναπηρίας σε όλες τις πολιτικές, τα μέτρα και τα προγράμματα για την απασχόληση, συμπεριλαμβανομένου του πολιτικού σχεδιασμού του Οργανισμού Απασχόλησης Εργατικού Δυναμικού (ΟΑΕΔ).
Ανεκτό βιοτικό επίπεδο και κοινωνική προστασία (άρθρο 28)
40. Η Επιτροπή ανησυχεί ότι τα δικαιώματα των ατόμων με αναπηρία όπως προβλέπονται στο Άρθρο 28 της Σύμβασης έχουν επηρεαστεί αρνητικά από, μεταξύ άλλων:
(1) Τις αλλαγές στην ασφαλιστική νομοθεσία και στο σύστημα πιστοποίησης της αναπηρίας.
(2) Την ασυνέπεια της εθνικής νομοθεσίας σε σχέση με την φοροαπαλλαγή των προνοιακών επιδομάτων αναπηρίας, καθώς και την ανεπαρκή προστασία τους από κατάσχεση.
(3) Αναφορές περί άνισης μεταχείρισης στην κατανομή των επιδομάτων στα άτομα με αναπηρία.
41. Η Επιτροπή συνιστά στο συμβαλλόμενο Κράτος να αναμορφώσει τις σχετικές νομοθετικές διατάξεις και πρακτικές που αφορούν προνοιακά επιδόματα, παροχές, συντάξεις και φοροαπαλλαγές για τα άτομα με αναπηρία, εναρμονίζοντας τους υπάρχοντες κανόνες και καταργώντας κανόνες και πρακτικές που παράγουν διακρίσεις, συμπεριλαμβανομένων αυτών που υπάρχουν στο σύστημα πιστοποίησης της αναπηρίας. Η Επιτροπή συνιστά, επίσης, στο συμβαλλόμενο Κράτος να διασφαλίσει την αποτελεσματική εφαρμογή του υπάρχοντος πλαισίου κοινωνικής προστασίας, και προοδευτικά να αναπτύξει περαιτέρω μέτρα για τη διασφάλιση επαρκούς βιοτικού επιπέδου για τα άτομα με αναπηρία.
Συμμετοχή στην πολιτική και δημόσια ζωή (άρθρο 29)
42. Η Επιτροπή ανησυχεί για το ότι τα άτομα με νοητικές ή ψυχοκοινωνικές αναπηρίες που τελούν υπό δικαστική συμπαράσταση στερούνται του δικαιώματός τους να ψηφίζουν. Ανησυχεί, επίσης, και για την έλλειψη προσβασιμότητας στις εκλογικές διαδικασίες, τις εγκαταστάσεις και το εκλογικό υλικό.
43. Η Επιτροπή συνιστά στο συμβαλλόμενο Κράτος να αναμορφώσει το σχετικό εκλογικό πλαίσιο, συμπεριλαμβανομένων των νόμων, κανονιστικών διατάξεων και υποστηρικτικών μηχανισμών, προκειμένου να διασφαλίσει ότι τα άτομα με αναπηρία μπορούν να συμμετέχουν αποτελεσματικά και πλήρως στην πολιτική και δημόσια ζωή, και να εξασκούν το δικαίωμά τους να ψηφίζουν, διασφαλίζοντας, μεταξύ άλλων, την απρόσκοπτη φυσική προσβασιμότητα στην ψηφοφορία, το απόρρητο της ψήφου και τη διαθεσιμότητα εκλογικού υλικού και πληροφόρησης σε προσβάσιμες μορφές, σύμφωνα και με το γενικό σχόλιο Αρ. 2 (2014) για την προσβασιμότητα.
Συμμετοχή στην πολιτιστική ζωή, την αναψυχή, τον ελεύθερο χρόνο και τον αθλητισμό (άρθρο 30)
44. Η Επιτροπή ανησυχεί ότι τα άτομα με αναπηρία αντιμετωπίζουν εμπόδια για να συμμετάσχουν στην πολιτιστική ζωή, την αναψυχή, τον ελεύθερο χρόνο και τον αθλητισμό  σε ίση βάση με τους άλλους, λόγω, μεταξύ άλλων, της περιορισμένης πρόσβασης σε πολιτισμικό υλικό και δραστηριότητες σε προσβάσιμες μορφές, σε πολιτιστικές παραστάσεις και υπηρεσίες, αθλητικές δραστηριότητες, μνημεία και αξιοθέατα εθνικής πολιτισμικής σημασίας.
45. Η Επιτροπή συνιστά στο συμβαλλόμενο Κράτος να λάβει όλα τα απαραίτητα μέτρα για να παρέχει και να προωθήσει συμπεριληπτικές και προσβάσιμες εγκαταστάσεις αναψυχής, ελεύθερου χρόνου και αθλητικών δραστηριοτήτων, εγγυώντας έτσι την ίση πρόσβαση και συμμετοχή των ατόμων με αναπηρία,  και ειδικά των παιδιών με αναπηρία. Παροτρύνει, επίσης, την υιοθέτηση όλων των απαιτούμενων μέτρων που θα διασφαλίζουν την αποτελεσματική υλοποίηση σε εθνικό επίπεδο της σχετικής νομοθεσίας της ΕΕ που θεσπίστηκε μετά την κύρωση της Συνθήκης του Μαρρακές για τη Διευκόλυνση της πρόσβασης σε δημοσιευμένα έργα για τα άτομα που είναι τυφλά, τα άτομα με μειωμένη όραση ή με πρόβλημα ανάγνωσης εντύπων με άλλο τρόπο.
Ειδικές υποχρεώσεις (άρθρα 31 - 33)
Στατιστικές και συγκέντρωση δεδομένων (άρθρο 31)
46. Η Επιτροπή εκφράζει την ανησυχία της για το ότι η συλλογή στοιχείων για τα άτομα με αναπηρία στο συμβαλλόμενο Κράτος, όπως η Έρευνα Υγείας για το 2019 και το Ενιαίο Εθνικό Μητρώο Δικαιούχων Κοινωνικών και Προνοιακών Επιδομάτων, στηρίζεται κυρίως στο ιατρικό μοντέλο της αναπηρίας και για το ότι η συλλογή των στοιχείων είναι κατακερματισμένη, μη συστηματική και ελλιπής, καθώς και δεν είναι απολύτως επαρκής ώστε να κατανοηθεί η κατάσταση των ατόμων με αναπηρία με σκοπό την ανάπτυξη αποτελεσματικών δημόσιων πολιτικών. Η Επιτροπή, επίσης, ανησυχεί και για το ότι το συμβαλλόμενο Κράτος δεν έχει υιοθετήσει τη μεθοδολογία του Σύντομου Ερωτηματολογίου για την Αναπηρία της Ομάδας Ουάσιγκτον.
47. Λαμβάνοντας υπόψη τον υποστόχο 17.18 των Στόχων για τη Βιώσιμη Ανάπτυξη, η Επιτροπή συνιστά στο συμβαλλόμενο Κράτος να αναπτύξει ένα ολοκληρωμένο σύστημα καταγραφής και συλλογής δεδομένων, σύμφωνα με όσα ορίζει η Σύμβαση. Επιπλέον η Επιτροπή συνιστά στο συμβαλλόμενο Κράτος συστηματικά να συλλέγει, αναλύει και διαχέει στοιχεία για τα άτομα με αναπηρία, με κατανομή ανά φύλο, ηλικία, εθνικότητα, είδος αναπηρίας, κοινωνικοοικονομική κατάσταση, απασχόληση και τόπο διαμονής, καθώς και για τα εμπόδια που αντιμετωπίζουν τα άτομα με αναπηρία, με βάση τη μεθοδολογία του Σύντομου Ερωτηματολογίου για την Αναπηρία της Ομάδας Ουάσιγκτον.
Εθνική εφαρμογή και παρακολούθηση (άρθρο 33)
48. Η Επιτροπή εκφράζει την ανησυχία της για τα εξής:
(1) Την έλλειψη πληροφόρησης σχετικά με την αποτελεσματικότητα της λειτουργίας του εθνικού πλαισίου εφαρμογής και παρακολούθησης όπως προβλέπεται στο Άρθρο 33 της Σύμβασης.
(2) Το ανεπαρκές επίπεδο εμπλοκής των ατόμων με αναπηρία και των αντιπροσωπευτικών τους οργανώσεων στη διαδικασία της παρακολούθησης.
(3) Την απουσία διαφανούς και επαρκούς χρηματοδότησης των οργανώσεων των ατόμων με αναπηρία, συμπεριλαμβανομένης της έλλειψης στήριξης, για τη συμμετοχή τους  πριν την αξιολόγηση του συμβαλλόμενου Κράτους, όπως με την υποβολή εναλλακτικών εκθέσεων.
49. Με βάση τη Σύμβαση και τις κατευθυντήριες οδηγίες για ανεξάρτητα πλαίσια παρακολούθησης και τη συμμετοχή τους στο έργο της Επιτροπής (CRPD/C/1/Rev.1, annex), η Επιτροπή συνιστά στο συμβαλλόμενο Κράτος να ενισχύσει το εθνικό πλαίσιο παρακολούθησης και εφαρμογής, να διασφαλίσει την αποτελεσματική λειτουργία του και τη διαλειτουργικότητα μεταξύ των αρμόδιων εμπλεκόμενων φορέων, βάσει διαφανών διαδικασίων και με την πλήρη συμμετοχή των οργανώσεων των ατόμων με αναπηρία. Παροτρύνει το συμβαλλόμενο Κράτος να ορίσει την Ελληνική Εθνική Επιτροπή για τα Δικαιώματα του Ανθρώπου ως μέρος του ανεξάρτητου μηχανισμού παρακολούθησης βάσει του Άρθρου 33 της Σύμβασης. Σύμφωνα με το γενικό σχόλιο Αρ. 7 (2018) για τη συμμετοχή των ατόμων με αναπηρία, συμπεριλαμβανομένων των παιδιών με αναπηρία, μέσω των αντιπροσωπευτικών τους οργανώσεων, στην εφαρμογή και παρακολούθηση της Σύμβασης, η Επιτροπή συνιστά στο συμβαλλόμενο Κράτος να διασφαλίσει την παροχή κατάλληλων πόρων στις οργανώσεις των ατόμων με αναπηρία, συμπεριλαμβανομένης της στήριξης μέσω ανεξάρτητης και αυτοδιαχειριζόμενης χρηματοδότησης, προκειμένου να συμμετέχουν στα ανεξάρτητα πλαίσια παρακολούθησης που έχουν την αρμοδιότητα να παρακολουθούν την εφαρμογή της Σύμβασης.
Παρακολούθηση
Διάχυση πληροφόρησης
50. Η Επιτροπή τονίζει τη σημασία όλων των συστάσεων που περιλαμβάνονται σε αυτές τις τελικές παρατηρήσεις. Σε σχέση με τα επείγοντα μέτρα που πρέπει να ληφθούν, η Επιτροπή επισημαίνει προς το συμβαλλόμενο Κράτος τις συστάσεις που περιλαμβάνονται στις παραγράφους: 16 (β) και (γ) για την αξιολόγηση της ευαλωτότητας και τις συνθήκες στα κέντρα υποδοχής για άτομα με αναπηρία που είναι πρόσφυγες, αιτούντες άσυλο και άτομα σε καταστάσεις που προσομοιάζουν με αυτή του πρόσφυγα, 35 (γ) για τη διασφάλιση πρόσβασης στην τυπική εκπαίδευση για όλα τα παιδιά με αναπηρία που είναι πρόσφυγες, αιτούντες άσυλο και μετανάστες και για τα παιδιά Ρομά με αναπηρία, και 22 για την ακούσια στέρηση της ελευθερίας λόγω αναπηρίας.
51. Η Επιτροπή ζητά από το συμβαλλόμενο Κράτος να υλοποιήσει τις συστάσεις που περιλαμβάνονται στις παρούσες τελικές παρατηρήσεις. Συνιστά στο συμβαλλόμενο Κράτος να μεταφέρει τις τελικές παρατηρήσεις για εξέταση και ανάληψη δράσης προς τα μέλη της Κυβέρνησης και του Κοινοβουλίου, προς αξιωματούχους σε αρμόδια υπουργεία, προς τη δικαστική εξουσία και μέλη αρμόδιων ομάδων επαγγελματιών, όπως τους εκπαιδευτικούς, το ιατρικό προσωπικό και τους νομικούς επαγγελματίες, καθώς επίσης και προς τις τοπικές αρχές, τον ιδιωτικό τομέα και τα μέσα ενημέρωσης, χρησιμοποιώντας σύγχρονες στρατηγικές κοινωνικής επικοινωνίας.
52. Η Επιτροπή παροτρύνει σθεναρά το συμβαλλόμενο Κράτος να εμπλέξει τις οργανώσεις της κοινωνίας των πολιτών, κυρίως τις οργανώσεις των ατόμων με αναπηρία, στην προετοιμασία της περιοδικής της έκθεσης.
53. Η Επιτροπή ζητά από το συμβαλλόμενο Κράτος να διαδώσει ευρέως, στην εθνική και σε μειονοτικές γλώσσες, στη νοηματική γλώσσα και σε προσβάσιμες μορφές, τις παρούσες τελικές παρατηρήσεις, συμπεριλαμβάνοντας τις μη κυβερνητικές οργανώσεις και τις αντιπροσωπευτικές οργανώσεις των ατόμων με αναπηρία, και τα ίδια τα άτομα με αναπηρία και τα μέλη των οικογενειών τους, και να τις διαθέσει στον ιστότοπο της κυβέρνησης για τα ανθρώπινα δικαιώματα.
Επόμενη περιοδική έκθεση
54. Η Επιτροπή ζητά από το συμβαλλόμενο Κράτος να υποβάλει τη συμπληρωματική δεύτερη, τρίτη και τέταρτη περιοδική έκθεση έως τις 30 Ιουνίου του 2026 και να συμπεριλάβει σε αυτές τις εκθέσεις πληροφορίες σε σχέση με την υλοποίηση των συστάσεων που έγιναν στις παρούσες τελικές παρατηρήσεις. Η Επιτροπή ζητά, επίσης, από το συμβαλλόμενο Κράτος να εξετάσει την υποβολή των προαναφερόμενων εκθέσεων με βάση την απλοποιημένη διαδικασία υποβολής εκθέσεων της Επιτροπής, σύμφωνα με την οποία η Επιτροπή ετοιμάζει έναν κατάλογο θεμάτων τουλάχιστον έναν χρόνο πριν την προθεσμία που τίθεται για την έκθεση του συμβαλλόμενου Κράτους. Οι απαντήσεις του συμβαλλόμενου Κράτους στον κατάλογο θεμάτων αποτελούν την έκθεσή του.
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Committee on the Rights of Persons with Disabilities
Concluding observations on the initial report of Greece[footnoteRef:3] [3:  Adopted by the Committee at its twenty-second session (26 August – 20 September 2019).] 

Introduction
1. The Committee considered the initial report of Greece (CRPD/C/GRC/1 and Corr.1) at its 487th and 488th meetings (see CRPD/C/SR.487 and 488), held on 3 and 4 September 2019. It adopted the present concluding observations at its 506th meeting, held on 18 September 2019.
2. The Committee welcomes the initial report of Greece, which was prepared in accordance with the Committee’s reporting guidelines, and thanks the State party for its written replies (CRPD/C/GRC/Q/1/Add.1) to the list of issues prepared by the Committee (CRPD/C/GRC/Q/1).
3. The Committee appreciates the constructive dialogue held during the consideration of the report and commends the State party for the strength of its high-level delegation and its sincere efforts to give comprehensive answers to complex questions.
Positive aspects
4. The Committee notes with appreciation the State party’s heightened attention to the implementation of the Convention in the most recent past, its efforts to give effect to the standards of the Convention through considerable legislative reforms, putting in place a new legislative framework and mechanisms in challenging circumstances and with considerable resource constraints. It values the State party’s measures to render public transport in Athens and other major cities accessible and the preservation of the nominal level of disability allowances during the economic and financial crisis.
Principal areas of concern and recommendations
A. General principles and obligations (arts. 1–4)
5. The Committee is concerned about the lack of a harmonized human rights-based approach to disability in the legislation of the State party and that the existing legislative framework, including the disability assessment mechanism, still comprises elements associated with the medical model of disability and contains derogatory language in reference to persons with disabilities. It is also concerned about the lack of a coherent and long-term strategy for the effective implementation of the Convention.
6. The Committee recommends that the State party, in close consultation with and the active involvement of organizations of persons with disabilities:
(a) Harmonize its legal and administrative framework on disability, including the disability assessment mechanism, by fully integrating the human rights model of disability in its laws, regulations and practices across all levels of government and territories, in line with the Convention;
(b) Develop a comprehensive, coherent and long-term national strategy and action plan for the implementation of the Convention, with clear timelines, benchmarks and budget allocations;
(c) Eliminate from its legislation derogatory language in reference to persons with disabilities.
B. Specific rights (arts. 5–30)
Equality and non-discrimination (art. 5)
7. The Committee is concerned about:
(a) The lack of a comprehensive legislative framework guaranteeing equal treatment and protection from discrimination, including the provision of specific measures and individualized support, and protection from the denial of reasonable accommodation, particularly in such key sectors as education, social protection and the provision of goods and services;
(b) The lack of effective implementation of the existing standards on equality and non-discrimination, including provision of specific measures and individualized support, particularly in the areas of education for children with disabilities and protection of refugees, asylum seekers and migrants with disabilities;
(c) The delay in the adoption of secondary legislation based on Law No. 4488/2017 (art. 74) extending protection against discrimination on the grounds of disability in the fields of education and the provision of goods and services.
8. Recalling its general comment No. 6 (2018) on equality and non-discrimination, the Committee recommends that the State party:
(a) Take legislative measures to ensure protection against discrimination on the grounds of disability, including to provide for specific measures, individualized support and protection from the denial of reasonable accommodation in all areas of life, in line with the Convention;
(b) Improve the implementation of standards on specific measures and individualized support in the public and private sectors, particularly in schools and in relation to refugees, asylum seekers and migrants with disabilities;
(c) Adopt the secondary legislation required under article 74 of Law No. 4488/2017 to guarantee equal treatment and prohibit discrimination of persons with disabilities in the areas of education and the provision of goods and services;
(d) Take into account article 5 of the Convention in the implementation of targets 10.2 and 10.3 of the Sustainable Development Goals.
Women with disabilities (art. 6)
9. The Committee is concerned about:
(a) The lack of a comprehensive gender equality policy and strategy and of specific legislation containing concrete measures and timelines to address multiple and intersectional discrimination faced by women and girls with disabilities, including Roma women and girls with disabilities;
(b) The lack of information about the implementation of the National Action Plan on Gender Equality 2016–2020 and the results achieved in relation to women and girls with disabilities, and about measures taken to promote the participation of women with disabilities in all decision-making processes.
10. With reference to its general comment No. 3 (2016) on women and girls with disabilities, and in view of targets 5.1, 5.2 and 5.5 of the Sustainable Development Goals, the Committee recommends that the State party:
(a) Adopt an effective policy and strategy containing the necessary mechanisms to ensure the full protection of women and girls with disabilities against discrimination and to ensure the enjoyment of their rights, in line with the Convention;
(b) Incorporate a disability perspective into all gender-equality policies and programmes, in all areas of life, and promote the effective participation of women with disabilities in all decision-making processes;
(c) Take effective measures to prevent and combat multiple and intersectional discrimination and gender-based violence against women and girls with disabilities, including Roma women and girls with disabilities.
Children with disabilities (art. 7)
11. The Committee is concerned about:
(a) The protracted nature of the deinstitutionalization of children with disabilities;
(b) The scarcity of available information on accessible mechanisms and concrete measures taken to ensure that children with disabilities enjoy their right to be heard and to have their views taken into account in all matters affecting them.
12. The Committee recommends that the State party give primary consideration to the best interests of the child and:
(a) Ensure the expeditious deinstitutionalization of children with disabilities and take effective measures to guarantee their right to be cared for by their parents, extended family, safe foster or adoptive family; provide children with disabilities with quality early intervention, as well as other health-care and educational services, equally available in all urban and rural areas, endowed with sufficient resources, and designed in close consultation with and the active involvement of children with disabilities and their parents, through their representative organizations;
(b) Develop a comprehensive strategy and accessible services for the full and effective participation of children with disabilities in all decision-making processes affecting their lives, guaranteeing their right to have their views taken into account in all matters affecting them.
Accessibility (art. 9)
13. The Committee is concerned about:
(a) The slow progress being made in the implementation of the existing legal framework on accessibility, including the delay in the adoption of the relevant secondary legislation, in particular the secondary legislation provided for under Laws No. 4030/2011 and No. 4067/2012 in relation to the accessibility study for the issuance of building permits and the adaptation of existing buildings. It is also concerned about the delay in the establishment of the necessary implementing mechanisms, in particular the accessibility committees provided for in Law No. 4495/2017;
(b) The absence of a national strategy on the implementation of accessibility standards governing the built environment, goods and services, including transport, media and information and communication services, in both the public and the private sectors.
14. The Committee recommends that the State party, in light of its general comment No. 2 (2014) on accessibility and taking into account Sustainable Development Goals 9 and 11, particularly targets 11.2 and 11.7:
(a) Adopt the necessary legal and other measures, including the adoption of regulations and a comprehensive national action plan and long-term strategy on accessibility with sufficient budget allocations, concrete deadlines and an effective monitoring mechanism, in close consultation and with the active involvement of persons with disabilities through their representative organizations;
(b) Take the necessary measures to guarantee the accessibility of the built environment, goods and services, particularly the transport system in urban and rural areas, public and social media, and provide training to service providers, engineers, architects and urban planners on accessibility issues faced by persons with disabilities.
Situations of risk and humanitarian emergencies (art. 11)
15. The Committee is concerned about:
(a) The lack of standards governing the administration and services provided for persons with disabilities in general situations of risk and in refugee and asylum processes, and the compliance of the current risk management practices with the Sendai Framework for Disaster Risk Reduction 2015–2030;
(b) The insufficient measures taken to identify asylum seekers with disabilities, refugees with disabilities and persons with disabilities who are in refugee-like situations who are arriving in the State party, to ensure their access to health care, adequate accommodation, basic facilities, security and safety, and to take specific measures and provide for individualized support, such as personal assistance, particularly for women and children with disabilities.
16. The Committee recommends that the State party:
(a) Adopt effective asylum and refugee processes and develop a comprehensive strategy and protocols for general emergency risk situations, in accordance with the Sendai Framework for Disaster Risk Reduction 2015–2030. It also recommends that the State party render reception facilities accessible and provide the necessary health-care services, in line with the Committee’s general comment No. 2, in close consultation with and with the active involvement of persons with disabilities through their representative organizations;
(b) Immediately ensure that the vulnerability assessment of persons with disabilities, particularly children with disabilities, who are refugees, asylum seekers and persons in refugee-like situations be carried out systematically upon their arrival in the State party by trained personnel and on the basis of the human rights model of disability and of specific guidelines for the identification of persons with disabilities;
(c) Ensure that persons with disabilities, particularly children with disabilities, who are refugees, asylum seekers and persons in refugee-like situations, have access to social protection, assistive technologies, information and adequate services, particularly safe shelter, sanitation and medical care through, inter alia, the provision of individualized support; immediately guarantee that conditions in reception facilities respect the dignity of persons with disabilities, particularly children, who are refugees, asylum seekers or persons in refugee-like situations; and provide for their regular transfer to the mainland.
Equal recognition before the law (art. 12)
17. The Committee is concerned about the lack of measures taken to abolish the denial or restriction of legal capacity, and to ensure that supported decision-making measures are available for persons with disabilities. It is also concerned about the practical obstacles faced by persons with disabilities when exercising their legal capacity due to, inter alia, the absence of specific guidelines and the shortage of officials and service providers trained in the provision of the necessary support to persons with disabilities in decision-making.
18. Recalling its general comment No. 1 (2014) on equal recognition before the law, the Committee recommends that the State party bring its legislation into line with the Convention, replacing substituted decision-making, including judicial support mechanisms, with supported decision-making regimes that respect the person’s autonomy, will and preferences. It also recommends that the State party take all other appropriate measures to guarantee access by persons with disabilities to the support required to ensure their right to equal recognition before the law and to exercise their legal capacity, including training of officials and service providers across all sectors.
Access to justice (art. 13)
19. The Committee is concerned about:
(a) Court buildings are not fully accessible to persons with disabilities, and that there are insufficient accessible legal services and legal information, including in Braille, Easy Read formats and sign language;
(b) Procedural accommodations are not fully ensured at all stages of civil, criminal and administrative proceedings, particularly the provision of translation and interpretation for persons with hearing and speech disabilities.
20. The Committee recommends that the State party ensure effective access to justice without any discrimination, with an effective monitoring mechanism. It also recommends that the State party ensure effective access to legal services and legal aid, cost-free assistive technologies and quality translation and interpretation in sign language, Braille and other alternative formats, provided free of charge at all stages of civil, criminal and administrative proceedings. It further recommends that the State party continue to provide adequate training on the rights of persons with disabilities to judges, lawyers and law enforcement officials, progressively strengthening its efforts in this area, and to take into account article 13 of the Convention while implementing target 16.3 of the Sustainable Development Goals.
Liberty and security of the person (art. 14)
21. The Committee is concerned about discriminatory legal provisions, including in Law No. 2071/1992, and the corresponding practice of involuntary hospitalization and deprivation of liberty of persons with psychosocial or intellectual disabilities, as highlighted in the Greek Ombudsman’s report of July 2019, and about the use of coercive methods, such as mechanical restraints on persons with psychosocial or intellectual disabilities.
22. In line with its guidelines on the right to liberty and security of persons with disabilities (A/72/55, annex I), the Committee urges the State party to repeal all laws allowing for the involuntary deprivation of liberty on the basis of impairment, end the use of forced treatment, restraints and coercive methods, and provide effective remedies for persons with disabilities deprived of their liberty on the basis of impairment.
23. Furthermore, the Committee recommends that the State party be guided by its obligations under article 14 of the Convention, and consequently oppose the adoption of the draft additional protocol to the Convention for the Protection of Human Rights and Dignity of the Human Being with regard to the Application of Biology and Medicine, entitled “The protection of human rights and dignity of persons with mental disorder with regard to involuntary placement and involuntary treatment” in its current form.
Freedom from torture and cruel, inhuman or degrading treatment or punishment (art. 15)
24. The Committee is concerned about:
(a) Overcrowding and instances of unrecorded injuries of persons with disabilities in psychiatric facilities, and the lack of information on legal safeguards and monitoring mechanisms in relation to care and treatment for persons with disabilities in facilities of any kind;
(b) The absence of a framework to provide the necessary specific measures and individualized support to prisoners and detainees with disabilities to satisfy their daily requirements in conditions ensuring respect for their dignity;
(c) Reception and detention conditions for persons with disabilities who are refugees, asylum seekers or persons in refugee-like situations (see also CAT/C/GRC/CO/7, paras. 20–21), including detention conditions pending removal to the country of origin under Law No. 3907/2011.
25. The Committee recommends that the State party take effective measures to ensure that the living conditions of persons with disabilities in institutions and facilities of any kind, including reception and detention centres for refugees, asylum seekers and persons in refugee-like situations, respect the dignity of persons with disabilities and comply with the provisions of article 15 of the Convention. It also recommends that the State party provide specific measures and individualized support to prisoners and detainees with disabilities to meet their daily requirements. It further recommends that the State party reinforce and implement safeguards against and mechanisms for monitoring ill-treatment in institutions and facilities where persons with disabilities are held, ensuring, inter alia, that injuries sustained by persons with disabilities in such institutions and facilities are systemically recorded and brought to the attention of the competent monitoring authorities.
Freedom from exploitation, violence and abuse (art. 16)
26. The Committee is concerned that there are insufficient measures to detect, prevent and combat domestic violence against and sexual exploitation of persons with disabilities, particularly women and children with disabilities.
27. The Committee recommends that the State party implement an effective framework to prevent violence, particularly domestic violence and sexual exploitation, against persons with disabilities, especially women and children with disabilities. It also recommends that the State party provide specific training to law enforcement authorities, medical personnel and social workers on methods to detect and address violence against and sexual exploitation of persons with disabilities. The Committee further recommends that the State party develop an action plan to implement the Council of Europe Convention on Preventing and Combating Violence against Women and Domestic Violence, with a special focus on women and children with disabilities.
Living independently and being included in the community (art. 19)
28. The Committee is concerned about:
(a) [bookmark: _Hlk23147441]The lack of information provided to the Committee about in-home, residential and other community support services, including personal assistance, and effective measures for the deinstitutionalization of persons with disabilities, including for the support of independent living and inclusion in the community, in particular under the supported living scheme. It is also concerned about the lack of disaggregated data on the number of persons with disabilities, particularly children with disabilities, still living in institutions;
(b) The lack of information on legal, administrative and financial measures to ensure the equal right of persons with disabilities to choose their place of residence and where and with whom they live.
29. The Committee recommends that, in line with its general comment No. 5 (2017) on living independently and being included in the community, the State party:
(a) Adopt a comprehensive national strategy with clear time-bound measures and sufficient funds for effective deinstitutionalization at all levels;
(b) Ensure the active involvement of persons with disabilities through their representative organizations in the development of independent living strategies and schemes that provide accessible community-based services, especially at the local level.
Personal mobility (art. 20)
30. The Committee is concerned about the lack of a transparent system for granting transport benefits and ensuring the mobility of persons with disabilities without any discrimination. It is particularly concerned about the limited and impeded access to parking space and reported instances of denial of exemption from fees and taxes for vehicles of persons with disabilities owing, inter alia, to the requirement for certification of lifelong disability under the current secondary legislation.
31. The Committee recommends that the State party take effective measures to improve the system of personal mobility support, ensuring its transparency and the equal access of all persons with disabilities to benefits and means facilitating their personal mobility. It also recommends that the State party provide specific training in mobility skills for persons with disabilities and specialized staff working with them.
Freedom of expression and opinion, and access to information (art. 21)
32. The Committee is concerned about:
(a) The barriers that persons with disabilities face in accessing information, particularly in the public sector, owing, inter alia, to the lack of documents in accessible formats and the lack of sign language interpretation;
(b) Insufficient information on national action plans or long-term strategies to improve the accessibility of persons with disabilities to information, including audiovisual media services and the Internet, by, inter alia, providing sign language interpretation, captioning and documentation in Braille and Easy Read formats.
33. The Committee recommends that the State party ensure that providers of services to the public, particularly public broadcasters, telecommunications operators and public libraries, progressively provide information for persons with disabilities in accessible formats, such as sign language, Braille, Easy Read formats and captioning, based on an established and monitored action plan. It also recommends that the State party adopt effective measures to facilitate the use of sign language, Easy Read formats and Braille, with the active involvement of the relevant organizations of persons with disabilities.
Education (art. 24)
34. The Committee is concerned about:
(a) There is no comprehensive, clear legislation or strategy on, or allocation of funds to, inclusive education, particularly with regard to lifelong learning;
(b) Schools and universities lack accessible and inclusive environments, buildings, educational material, services, equipment, information and communication technologies, as well as individualized support provided to students with disabilities;
(c) The access of Roma children with disabilities and refugee, asylum-seeking and migrant children with disabilities to education is severely limited;
(d) There is insufficient data on the amount of public resources allocated for inclusive education in mainstream schools and higher education institutions, on regulated transparent protocols relating to individual education plans, and on relevant technologies and forms of communication to ensure accessibility for students with disabilities at all levels of education.
35. Recalling its general comment No. 4 (2016) on the right to inclusive education, and taking into account Sustainable Development Goal 4, especially targets 4.5 and 4.a, the Committee recommends that the State party increase its efforts to guarantee inclusive education, and in particular that it:
(a) Adopt and implement a coherent strategy on inclusive education in the mainstream educational system;
(b) Ensure the accessibility of school and university environments, in line with the Convention, by promoting universal design, the provision of specific measures and individualized support, such as accessible and adapted materials, inclusive curricula, inclusive information and communication technologies for pupils and students with disabilities, and digital pedagogy;
(c) Immediately ensure access to formal education for all refugee, asylum-seeking and migrant children with disabilities, and for Roma children with disabilities;
(d) Allocate effective and sufficient financial and material resources and adequately and regularly trained personnel, including persons with disabilities, to effectively guarantee inclusive education;
(e) Incorporate inclusive education training into higher education curricula for trainee teachers, and into training programmes for current teaching staff, with an adequate budget.
Health (art. 25)
36. The Committee is concerned about:
(a) The insufficient access of persons with disabilities to health service facilities and medical equipment;
(b) The insufficient measures taken to effectively guarantee persons with disabilities, particularly older persons with disabilities and women and girls with disabilities, access to comprehensive health-care services (see also the report of the Commissioner for Human Rights of the Council of Europe, Dunja Mijatović, following her visit to Greece from 25 to 29 June 2018, para. 117), including sexual and reproductive health services, on an equal basis with others.
37. The Committee recommends that, taking into account targets 3.7 and 3.8 of the Sustainable Development Goals, the State party:
(a) Put in place a stable, continuous, long-term strategy containing effective and harmonized measures to guarantee persons with disabilities access to health services;
(b) Effectively monitor the implementation of the provision of health services by health service providers to persons with disabilities on an equal basis with others. The Committee also recommends that the State party render health facilities, equipment and instruments accessible, particularly to ensure that women and girls with disabilities have access to sexual and reproductive health services in urban and rural areas.
Work and employment (art. 27)
38. The Committee is concerned about:
(a) The high level of unemployment among persons with disabilities and the insufficient efforts to ensure their inclusion in the open labour market, particularly with regard to women with disabilities;
(b) The lack of effective measures to improve and facilitate the provision of specific measures and individualized support in the workplace and of more effective and accessible services for persons with disabilities seeking employment.
39. The Committee recommends that the State party take effective measures to ensure the inclusion of persons with disabilities, particularly women with disabilities, in the open labour market, with a view to achieving target 8.5 of the Sustainable Development Goals. It also recommends that the State party ensure the provision of specific measures and individualized support in the workplace; promote among employers the right of persons with disabilities to employment on an equal basis with others; and mainstream the disability dimension in all employment policies, measures and programmes, including in the policy design of the Greek Manpower Employment Organization.
Adequate standard of living and social protection (art. 28)
40. The Committee is concerned that the rights of persons with disabilities under article 28 of the Convention have been negatively affected by, inter alia:
(a) The changes in the insurance legislation and the disability certification system;
(b) The incoherence of the domestic legislation regarding the exclusion of welfare allowances on the grounds of disability from taxable income, as well as their insufficient protection from seizure;
(c) Reported instances of unequal treatment in the distribution of welfare allowances to persons with disabilities.
41. The Committee recommends that the State party revise the relevant legal provisions and practices on welfare allowances, benefits, pensions and tax exemptions for persons with disabilities, harmonizing the existing rules and repealing discriminatory rules and practices, including in the disability certification system. The Committee also recommends that the State party ensure the effective implementation of the existing social protection framework, and progressively develop further measures to ensure an adequate standard of living for persons with disabilities.
Participation in political and public life (art. 29)
42. The Committee is concerned that persons with intellectual or psychosocial disabilities subject to judicial support are deprived of their right to vote. It is also concerned about the lack of accessibility of voting procedures, facilities and materials.
43. The Committee recommends that the State party revise the relevant voting framework, including laws, rules of procedure and support mechanisms, to ensure that persons with disabilities can effectively and fully participate in political and public life and exercise their right to vote, inter alia, by guaranteeing unhindered physical access to voting, ensuring the secrecy of the ballot and the availability of other voting materials and information in accessible formats in line with general comment No. 2 (2014) on accessibility.
Participation in cultural life, recreation, leisure and sport (art. 30)
44. The Committee is concerned that persons with disabilities face barriers in their participation in cultural life, recreation, leisure and sport on an equal basis with others due to, inter alia, the limited access to cultural materials and activities in accessible formats, cultural performances and services, sporting activities, monuments and sites of national cultural importance.
45. The Committee recommends that the State party take all steps necessary to provide and promote inclusive and accessible facilities for recreational, leisure and sporting activities, guaranteeing equal access and ensuring the participation of persons with disabilities, particularly children with disabilities. It encourages the State party to adopt all appropriate measures to ensure the effective implementation at the national level of the relevant European Union legislation enacted following the ratification of the Marrakesh Treaty to Facilitate Access to Published Works for Persons Who Are Blind, Visually Impaired, or Otherwise Print Disabled.
C. Specific obligations (arts. 31–33)
Statistics and data collection (art. 31)
46. The Committee is concerned that data collection on persons with disabilities in the State party, such as the 2019 health survey and the national register of beneficiaries of social and welfare allowances, is based mainly on the medical model of disability and is fragmented, unsystematic, incomplete and not entirely adequate in order to understand the situation of persons with disabilities with a view to developing effective public policies. The Committee is also concerned that the State party has not adopted the methodology of the Washington Group Short Set of Questions on Disability.
47. Taking into consideration target 17.18 of the Sustainable Development Goals, the Committee recommends that the State party develop a comprehensive data collection and reporting system in line with the Convention. The Committee also recommends that the State party systematically collect, analyse and disseminate data on persons with disabilities, disaggregated by sex, age, ethnicity, type of impairment, socioeconomic status, employment and place of residence, as well as on the barriers that persons with disabilities face in society, relying on the methodology of the Washington Group Short Set of Questions on Disability.
National implementation and monitoring (art. 33)
48. The Committee is concerned about:
(a) The lack of information on the effective operation of the national implementation and monitoring framework established under article 33 of the Convention;
(b) The insufficient level of involvement of persons with disabilities and their representative organizations in the monitoring process;
(c) The absence of transparent and adequate financial support for organizations of persons with disabilities, including the lack of support for their participation ahead of the State party’s review, such as submitting alternative reports.
49. In line with the Convention and the guidelines on independent monitoring frameworks and their participation in the work of the Committee (CRPD/C/1/Rev.1, annex), the Committee recommends that the State party strengthen its national monitoring and implementation framework, ensure its effective operation and interoperability between the competent structures involved, on the basis of transparent procedures and with the full participation of organizations of persons with disabilities. It encourages the State party to appoint the Greek National Commission for Human Rights as part of the independent monitoring framework under article 33 of the Convention. In light of its general comment No. 7 (2018) on the participation of persons with disabilities, including children with disabilities, through their representative organizations, in the implementation and monitoring of the Convention, the Committee also recommends that the State party ensure the provision of appropriate resources for organizations of persons with disabilities, including support through independent and self-managed funding, to take part in the independent monitoring frameworks tasked with monitoring the implementation of the Convention.

Follow-up
Dissemination of information
50. The Committee emphasizes the importance of all the recommendations contained in the present concluding observations. With regard to urgent measures that must be taken, the Committee would like to draw the State party’s attention to the recommendations contained in paragraphs 16 (b) and (c), on vulnerability assessment and conditions in reception facilities for persons with disabilities who are refugees, asylum seekers and persons in refugee-like situations; 35 (c), on ensuring access of all refugee, asylum-seeking, migrant and Roma children with disabilities to formal education; and 22, on involuntary deprivation of liberty based on impairment.
51. The Committee requests the State party to implement the recommendations contained in the present concluding observations. It recommends that the State party transmit the concluding observations for consideration and action to members of the Government and Parliament, officials in relevant ministries, the judiciary and members of relevant professional groups, such as education, medical and legal professionals, as well as to local authorities, the private sector and the media, using modern social communication strategies.
52. The Committee strongly encourages the State party to involve civil society organizations, in particular organizations of persons with disabilities, in the preparation of its periodic report.
53. The Committee requests the State party to disseminate the present concluding observations widely, including to non-governmental organizations and organizations of persons with disabilities, and to persons with disabilities themselves and members of their families, in national and minority languages, including sign language, and in accessible formats, and to make them available on the government website on human rights.
Next periodic report
54. The Committee requests the State party to submit its combined second, third and fourth periodic reports by 31 June 2026 and to include in them information on the implementation of the recommendations made in the present concluding observations. The Committee also requests the State party to consider submitting the above-mentioned reports under the Committee’s simplified reporting procedure, according to which the Committee prepares a list of issues at least one year prior to the due date set for the report of a State party. The replies of a State party to such a list of issues constitute its report.
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